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I'YAHBb CIO1

JUCTAHIIMOHHBIE KYPCBI I10 PYCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY B
OBYUYEHMHU KUTAHCKHX CTYJIEHTOB

Pycckuii S13bIK Kak MHOCTPAHHBIHN, TUCTAHIIMOHHBIE KYPChI, 00ydeHHE S3bIKY, KOMIBIOTEpHBIE
YIPaKHEHUS U 3aJaHUs.

Cratbst MOCBsIIEHA aHAIN3Y TUCTAHIIMOHHBIX KypCOB, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS B 00y4eHUN
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. PaccMaTpuBaroTCsi THIIOJIOTUYECKHE 0COOEHHOCTH 3THX
porpamm, UX CTpyKTypa u QyHKIuH. ONUcaHbl UX JUIAKTHYECKHE 0COOCHHOCTH,
BO3MO’KHOCTH UCIIOJIb30BaHUS B 00YUEHUH KUTAMCKUX CTYJICHTOB.

Guan Xu

DISTANCE COURSES IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE FOR
CHINESE STUDENTS

Russian as a foreign language; distance courses; language teaching, electronically exercises and
tasks.

The article deals with different techniques in creating distance courses in the teaching Russian as
a foreign language Considered particularities of using distance courses, formulated different
types of distance courses, discussed a different features of distance courses in teaching Russian
as a foreign language for Chinese students.



E.B. MUHAEBA

JUCKYPCHUBHBIE CJIOBA B CJIOBAPSIX I CIIPABOUHHKAX
(IMHTBOAUJAAKTHYECKHI ACIIEKT)

JIMCKypCHUBHBIE CIIOBA, JICKCHKA PYCCKOTO sI3bIKA, CIOBAPH, TOCOOUS, CIIOBAPHASI CTAThS,
JIMHTBOMJAKTUYECKUI aCIeKT, METOIMKA MPEIOJaBaHHsl PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO,
oOy4yeHre yCTHOU peyH.

Cratbs MocCBsiIlIeHa BOIIPOCY MCIIOJIb30BAHUS CII0OBapel, MOcoOHii B 00y4eHUH JIEKCUKE PYCCKOTO
A3bIKa KaK HHOCTpaHHOTO. B paboTe paccMOTpeHb! 0COOEHHOCTH MPEACTABICHHOCTH
JMCKYPCUBHBIX CIIOB B COBPEMEHHBIX CIIOBapsX, HocoOusx, Monorpadusx. Ha ocHose
MIPOBEACHHOTO aHAJIN3a BBIABIICHO, YTO yKa3aHHbIE paOOTHI B LIEJIOM COAEP’KAaT MHOTOACTIEKTHYIO
MH(OPMAIIHIO O TUCKYPCUBHBIX CIIOBaX. B y4eOHBIX HeNsaxX Ui pa3BUTHUA PeUd 00ydaloInXCs B
CTaThe MPEATIOKEHBI YIIPAKHEHUS U 3a/1aHUsI C UCTIOJIb30BaHUEM CIIOBape ClyKeOHBIX CIIOB
PYCCKOTO sA3BIKA.

E.V. Minaeva

DISCOURSE WORDS IN DICTIONARIES AND REFERENCE BOOKS (DIDACTIC
ASPECT)

Discursive words, Russian vocabulary, dictionaries, benefits, dictionary entry, linguodidactic
aspect, methods of

teaching Russian as a foreign language, learning speech.

The article is devoted to the use of dictionaries, teaching aids in the vocabulary of the Russian
language as a foreign language. The paper discusses the features of the representation of
discursive words in modern dictionaries, manuals, monographs. On the basis of the analysis
performed, it was revealed that these works in general contain multidimensional information
about discursive words. For educational purposes, for the development of the student’s speech,
the article suggests exercises and tasks using the vocabulary words for the Russian language.



C.B. MAPYYK

HCCJEJOBAHUE HCTOPUM METOJIUKU NIPEIIOJABAHUA PKH - KPUTEPUMI
KOMIIETEHTHOCTH

KomneTeHTHOCTD, METOIMKA, TPUHITUIT CUCTEMHOCTH, Pa3rOBOPHBIM METOJ], TEKCTOBBIN METO/,
WHIYKIUS, TeAYKIUs, CPEICTBA OOyUCHHS, TMHTBUCTHKA, (PUIIOJIOTHS.

Cratbs mocBsiieHa npodieMe KOMIETEHTHOCTH MPET0AaBaTelsl PYCCKOTO S3bIKa KaK
MHOCTPAHHOTO U MCCIEOBAHNIO UCTOPUYECKOTO MPOLIecca Pa3BUTH METOJUKH 00ydeHUs
pycckomy s13bIKy 10 XVII B. 1 B XVIII-XIX BB. ABTOp npeacTaBiisseT HEKOTOPBIN aHAIIN3
HUCTOPUM METOJUKHU IS IPUMEHEHUs B COBpEMEHHOU nefaroruke. IIpepmaraercs
COIIOCTaBJICHHE HEKOTOPBIX METOIUK, KOTOPBIE SBIISTMCH 0a30i B pa3BUTUN METOJIOJIOTHH Ha
MPOTSHKEHUH BEKOB. ABTOD IpeJyIaraeT ucciael0BaHue UICTOPUU METOIMKU 00y4eHUS! M3BECTHBIX
YUYEHBIX-II€1arOrOB, BHECIIIUX OTPOMHEHIIINMI BKIIaJ B PA3BUTHE [1€JarOTUYECKON HAYKH.
Hccenenyercs METOIMYECKUN OIIBIT HA IPUMEPE U3YYECHHS TPAMMAaTUKU ydeHbIX-1iefaroros JLI'.
SIxko6a u @.1. bycnaeBa. ABTOp JenUTCsl COOCTBEHHBIM I€arOTHYECKUM OIBITOM B
[IPENOAABAHUU PYCCKOIO SA3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTIO.

S.V. Marchuk

THE STUDY OF THE HISTORY OF METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A SECOND
LANGUAGE CRITERION OF COMPETENCE

Competence, method, interdependence of words, spoken method, text method, induction,
deduction, means of teaching, linguistics, philology.

The article is dedicated to research of the historical process of developing the methods of
teaching and learning of Russian language for foreigners from the period before XVIII and
XVIHI-XIX. It is presented some historical analysis of methodic for applying it to modern
pedagogy. The author offers a study of the history of teaching methods of famous scientists,
teachers who have made a huge contribution to the development of pedagogical science. The
methodical experience is studied on the example of studying the grammar of scholars -
pedagogues L.G. Jacob and F.I. Buslaev. He shares his own pedagogical experience in teaching
Russian as a foreign language



KJIAYJIUA U30TOB

OIIOPA HA JIMITIOBAHCKHUE PEJIMT'MOJIEKT U COLIUOJIEKT B ITPAKTHKE
INPEITIOJABAHUSA COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O A3BIKA YYHAIIUMCHI-
JIMITOBAHAM

JlManeKT, pyccKHe-IMIOBaHe, CTapOOOPS LB, PETUTHOIIEKT, COLIUOJIEKT, OOLTMHA PYCCKHUX-
munoBaH Pymsiauu (OPJIP), coBpeMEHHBIN pyCcCKH SI3BIK, IPEBIIEIIPABOCIaBHAs BEPA, PACKOI.

B cratbe roBopuTCs 0 crieruguke nperno aBaHusi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA PYCCKHM U3
MHOT'OHALMOHAJILHOM PyMbIHMM. /[ManekT pyCCKUX-IUIIOBAH OTIMYAETCS OT JIMTEPATYPHOIO
PYCCKOTO sI3bIKa, TaK KaK CYIECTBYET 3a npenenaMu Poccun yxxe 6onee 350 et u He
pa3BuBaetcs. OH coxpaHui crapbie (opMbI CI0B. JlyXxOBHAs Ky/IbTypa JIMIIOBAH UMEET BAKHOE
3HAYEHME, UYTO MMOATBEPKAACTCS CIIEJaMU, KOTOPHIE OHA OCTABUJIA B PEUH.

B crarbe BriepBble K pyCCKO-JTHIIOBAHCKOMY JHATICKTY ObUIM IPUMEHEHbBI TEPMUHBI
«PETUTUOJIEKT» U «colMoyeKkT». ObmmHa pycckux-nunoad Pymeiauu (OPJIP) pa3zBuBaercs u
YTBEPKAAET ITHUUECKYIO, IMHTBUCTUYECKYIO, KYIBTYPHYIO U PEIUTHO3HYIO UIEHTUYHOCTD
PYCCKHMX-JIUIIOBAH.

Claudia Izotov

THE RELIANCE ON LIPOVAN RELIGIOLECT AND SOCIOLECT IN THE PRACTICE OF
TEACHING MODERN

RUSSIAN TO LIPOVAN STUDENTS

Dialect, Russian-Lipovo,n, Old Believers, multinational, community (The Russian-Lipovanian
Community from

Romania), modern Russian language, ancient Orthodox faith, split.

In the work The reliance on Lipovan religiolect and sociolect in the practice of teaching modern
Russian to Lipovan students, it is said about the specifics of teaching modern Russian to
Russians from multinational Romania. Now this is a small ethnic society (about 100 thousand
people) of Old believers, living and preaching Old Russian rites, traditions and ancient Orthodox
faith in the territory of modern Romania.



The Russian-Lipovan dialect differs from the literary Russian language, since it exists outside of
Russia for more than 350 years and has ceased to develop. He kept the old forms of words.
Lipovan spiritual culture is of paramount importance, which left a large mark on speech.

In the work for the first time to the Russian-Lipovan dialect were used the terms religiolect and
sociolect.

The Russian-Lipovans community of Romania (ORLR) develops and approves the ethnic,
linguistic, cultural and religious identity of Russian-Lipovans.



E.JI. BAPXYJIAPOBA, YKAH CAOIL3IOAHDb

POJTHOMU S13bIK KAK IOMOIITHUK B OCBOEHUH MHOA3BIYHOI' O
IMPOU3HOILEHUA

PoaHoii A3bIK, H3y4YaeMblil I3bIK, (POHETHYECKAS] CUCTEMA, HHOCTPAHHbIH aKLEeHT,
NPOU3HOILICHHUE.

CraTps oCBsIIeHA POJIH (POHETUKU POJHOTO SI3bIKA B MPOIIECCE OCBOCHUS MHOSI3BIYHOTO
MIPOU3HOIICHHSI. ABTOPAMU PACCMOTPEHBI TUITUYHBIE OIIUOKHU TPU U3YUEHUS S3bIKA U
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTAIKUBAIOTCS KUTANCKUE 00YJaroIIHecs MPU MPOU3HOMIEHUU PYCCKIX
CJIOB. ABTOPHI CTaThHU MPUBOSAT MHOKECTBO IIPUMEPOB TOTO, KaK (DOHETHKA POJTHOTO SI3bIKA
MOJKET CTaTh ONIOPOX B OCBOEHUU HUHOA3BIYHOM.

E.L. Barkhudarova, Zhang Xiaojuan

NATIVE LANGUAGE AS AN ASSISTANT IN MASTERING FOREIGN LANGUAGE
PRONUNCIATION

Native language, second language, phonetic system, foreign accent, pronunciation.

The article is devoted to the role of phonetics of the native language in the process of mastering
foreign pronunciation. The authors consider typical mistakes in language learning and
difficulties faced by Chinese students in the pronunciation of Russian words. The authors give
many examples of how the phonetics of the native language can become a support in the
development of a foreign language.



H.A. BOCTPAKOBA

«IIOAMOCKOBHBIE BEUEPA»: PASPABOTKA YPOKA PKH 11O IECHE
KOMIIO3UTOPA B.I1. COJIOBBEBA-CE/I0I'O 1 ITIO3TA M.JI. MATYCOBCKOI'O

Teker necHu, NpeLeeHTHBIM TEKCT, KUTAaUCKUE CTYACHTBI, aIeKBaTHOCTh BOCIIPUATHS TEKCTA,
MHOT'OACIIEKTHBIM HALMOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBIM KOMMEHTApHil.

[Ipennaraemas pazpaboTka ypoka MocBsiieHa u3ydeHuto necau kommnosuropa B.I1. ConoBbeBa-
Cenoro u nosta M.JI. MarycoBckoro «IlonMockoBHBIE Beuepay KUTAHCKUMH CTYI€HTaMH,
BJIQJICIOIIUMHU PYCCKHM SI3BIKOM B 00beMe 1-To cepTHu(HUKaMOHHOTO YpoBHS. OHA COAECPKUT
MHOT'OACIIEKTHBIM HALIMOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBIM KOMMEHTApHUI K TEKCTY IIECHH,
MOCTPOEHHBIH € y4ETOM CIEU(UKU BOCIPUATHS €€ HOCUTEIIMHU KUTAHCKOTO S3bIKA.

KommenTapuii conocranisier pycckyto necHio «[1oIMOCKOBHbBIE Beuepay ¢ €€ MOMYIsIpHbIM
KUTaNCKUM 3KBUBAJIIEHTOM, CO3aHHBIM nepeBounkoM Crod danem, 1 moMoraer KUTauCKum
YYAIIUMCS, ONUPASICh HA 3HAHUS POJHOM KYJIbTYPBhI, aACKBaTHO BOCIIPUHSTH TEKCT PYCCKOMU
MECHU, PaCIIUPUTH X (POHOBBIE 3HAHUS O PYCCKOU KYIbTYpE U Pa3BUTh UX KOMMYHHKATHBHBIC
YMEHHS BO BCEX BUJAX PEUEBOM JACATEILHOCTH HA MaTEPUAJIE JAaHHOM MECHHU.

N.A. Vostrjakova

MOSCOW SUBURB NIGHTS DEVELOPMENT OF LESSON RFL ON THE SONG
COMPOSED BY V.P. SOLOVYOQOV-SEDOY AND POET M.L. MATUSOVSKY

Lyrics, precedent text, Chinese students, adequacy of perception of text, multi-aspect national-
oriented commentary.

The proposed development of the lesson is devoted to the study of song composer, V.P.
Solovyov-Sedoy and Poet M.L. Matusovsky Moscow Suburb Nights by Chinese students who
speak Russian in the volume of first certification level. It contains multi-aspect national-oriented
commentary on the text of the song, which was built with a specific perception of its native
Chinese language.

Comment associates with the Russian song Moscow Suburb Nights, with its popular Chinese
equivalent established by translator Siue Fan, and it helps Chinese students with knowledge of
native culture, to deal adequately with the text of the Russian song, to expand their background
knowledge about Russian culture and develop their communication skills in all kinds of speech
activity on the material of this song.



KOHb KAHb

AHAJIN3 CTPYKTYPHOM CUCTEMBI U AKTYAJIBHBIX TEM IO U3YUYEHHIO
KOMIIVIMMEHTOB B JIUHI' BUCTUKE

Kommmment, WOS, eLibrary, peakmusi Ha KOMILTAMEHT.

Yto0Obl BCECTOPOHHE OCMBICIUTh TEKYIYIO CUTYAIUIO TI0 U3YYCHHUIO KOMIUIMMEHTOB
MOCPEICTBOM MOUCKA, CONOCTaBJIeHUS U 00001IeHus HayuHbIX ctaTeil Ha Web of Science
(WOS) u eLibrary, aBTOpOM pacCMOTPEHBI METObI HCCIIEOBAHUS M KJIACCU(PUKALUU peaKuit
Ha KOMIUTMMEHT, a TaKKe aKTyaJlbHbIe MOMEHTHI IO U3y4EHUIO KOMIUIUMEHTOB. Takke u3 aToi
CTaThU MOKHO Y3HATh O TEKYILEM COCTOSIHUM M HEIOCTATKaX B U3YYCHUU PEUCBOTO SIBJICHUS
«KOMIUTMMEHT» B Poccum.

Ren Ran

ANALYSIS OF THE STRUCTURAL SYSTEM AND RELATED RELEVANT TOPIC FOR
THE STUDY OF COMPLIMENTS IN LINGUISTICS

Compliment, WOS, eL.ibrary, reaction to the compliment.

In order to comprehensively comprehend the current situation on the study of compliments, by
searching, comparing and summarizing scientific articles on the Web of Science (WOS) and
eLibrary, methods of research and classification of reactions to a compliment were obtained, as
well as topical issues on the study of compliments were considered. Also from this article you
can learn about the current state and shortcomings in the study of speech phenomena - a
compliment in Russia. This article can serve as a guide for further research.



E.O. TPYHUHA

SI3BIKOBASI IMYHOCTD PEBEHKA B PACCKA3E A.W. KYIIPUHA «BEJIBIN
MY AEJIb»

SI3BIKOBast TMYHOCTH peOCHKa, SA3BIK MEPCOHAXA XYI0KECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS, SI3BIK,
JUHTBOKYNbTYpa, A.W. Kynpus.

B nacrosimee BpeMs, Kora 00beKTOM COBPEMEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO HCCIIEI0BAHUS
SBIISICTCS A3BIKOBAs TUYHOCTD U, B YACTHOCTH, JIETCKAs SI3bIKOBAsl TMYHOCTH, OCOOBII MHTEpeC
MPEJCTaBISET BONPOC €€ U3y4yeHUs. BRIBUB U MpoaHAIN3UPOBAB 0COOEHHOCTH (POPMHUPOBAHUS
JIETCKO SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, MOYKHO HE TOJIKO PACKPBITh €€, HO U Yepe3 MPU3MY BOCTIPHATHUS
Pa3BUBAIOIIETOCS CO3HAHUS U3YyYUTh HAIIMOHAJIbHBIC, KYIbTYPHBIE PEATHH CTPAaHbl, B KOTOPOM
3Ta IMYHOCTh (POPMUPYETCH.

B cratbe paccmarpuBaercs crienn(rka BeISIBICHHS S3bIKOBOM JIMYHOCTH peOeHKa B TekcTe A.M.
Kynpuna «benbiit mynensy.

B ocHOBY nccneoBanus 0JI0XKEHA YpOBHEBasA CTPYKTYypa s3b1k0BoM nyHocTy FO.H.
Kapaynosa. Peub nepconaxa XyZJ0’)K€CTBEHHOTO ITPOU3BEACHHUS pa3/ielieHa Ha JIEKCUKOH,
Te3aypyc U MPAarMaTUKOH C y4€TOM OTCYTCTBHS YETKUX IPAHUL] TOU OpraHU3aluu, aBTOpOM
BBISIBJICHBI cHIEIM(DUYECKUE IS SI3BIKOBOM JIMUHOCTH pebeHKa 0COOEHHOCTH.

Marepuassl, IOTy4YeHHBIE B PE3yabTaTe UCCIEIOBAHMS, MOTYT ObITh HCHOJIB30BAHbI KaK JUIS
00y4eHHUsI POCCUICKHUX CTYJIEHTOB, N3y4alOLIUX JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO, IMHT BOIICHXOJIOTHIO,
TaK U B 3apy0eKHOM ayTUTOPHH, U3yHaroLeil pyCCKUH S3bIK, B TOM YHCIe ITpH padoTe ¢
XY/Z10KECTBEHHBIMU TEKCTAMM.

E.O. Grunina

CHILD’S LANGUAGE PERSONALITY IN THE STORY BY A.l. KUPRIN THE WHITE
POODLE

Child’s language personality, language of the character in the fiction text, language, cultural
linguistics, Al. Kuprin.

At present time, when the object of modern linguistic research is a linguistic person, the question
of studying it, as well as studying children’s language personality in particular, is of particular
interest. Moreover, it is an important component in studying the process of development of a



language personality. Having identified and analyzed the characteristics of the formation of a
child’s linguistic personality, one can not only reveal it but also study the national, cultural
realities of the country in which this personality is formed through the prism of the perception of
the developing consciousness.

The article discusses the specifics of identifying the child’s language personality in the text of
A.l. Kuprina The White Poodle.

The study is based on the level structure of the language personality of Yu.N. Karaulov. The
speech of the literary character, taking into account the absence of clear boundaries of this
organization, is divided into the lexicon, thesaurus and pragmatics; specific features to the
language personality of the child have been identified.

The materials obtained as a result of the research can be used both for teaching Russian students
studying linguistic culturology, linguistic psychology and in a foreign audience studying
Russian, including while working with literary texts.



X. BAXAPJIY, A.TOJIKAP, C.C. MAXMY JISH

OCHOBHBIE CITIOCOBbI ObPA3OBAHUA TEPMHUHOB 110 CTAHIAPTAM
OBHIETEXHUYECKUX CUCTEM B PYCCKOM A3bIKE

TepmuH, TepMruHOOOpa3oBaHue, CTaHAAPTHI o0merexunueckux cucrem, ECKJI, CPIIII,
CTOUPT.

Cratbs MOCBsIIIEHa PACCMOTPEHHIO OCHOBHBIX CIIOCOO0B 00pa30BaHMs TEPMUHOB IO CTaHIapTam
00IIeTeXHUYECKUX CUCTEM B PYCCKOM si3bIKe. B paboTe moBepraiorcs COnocTaBUTEIILHOMY
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOMY aHAIM3Y TPU OCHOBOIMOJIATAIOIINE CHCTEMBI OOIIETEXHUYECKUX
I'OCTos: ECK/], CPIIIT, CTOUPT, BBIABIAIOTCS YaCTOTHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHUs TEPMUHOB
YKa3aHHBIX CUCTEM B PYCCKOM sI3bIKe. Pe3ynbTaThl aHaIM3a MOKa3bIBAIOT, YTO XOTS YKa3aHHbBIE
CHCTEMBI OTHOCATCS K OJTHOH pOJIOBON TEPMHUHOCHCTEME, OHH OTIMYAIOTCS C TOUKH 3PEHUS
YaCTOTHOCTH CIIOCOOOB U CPeACTB 00pa30BaHUS TEPMUHOB.

H. Baharloo, A. Golkar, S.S. Mahmoodian

THE MAIN TERM-FORMATION METHODS OF GENERAL TECHNICAL SYSTEMS
STANDARDS TERMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Term, term-formation, general technical standards, ESKD, SRPP, STOIRT.

The article is devoted to the consideration of the main term-formation methods of general
technical systems standards terms in the Russian. It discusses comparative word-formation
analysis of the three fundamental systems of general technical GOSTs: United system for design
documentation, the system of product development and delivery, maintenance system. The
information was analyzed according to the accepted classification of the main ways of forming
terms: a) morphological; 2) syntactic; 3) semantic method; 4) loanword; 5) abbreviation. The
most frequent term-formation methods of three specified systems in the Russian language are
identified. The results of the analysis showed although these systems belong to the same generic
term systems, they are different in terms of the frequency of the method and means.



M. AXMAJIM, M.XACCAH3AJEX

CIIOCOBBI IPEOJAOJIEHMA TUIIMYHBIX OIINUBOK ITEPCOI'OBOPALLINX
CTYJAEHTOB IIPM YIIOTPEBJIEHUMU ITPEJIOT' A «<HA» B
IMPOCTPAHCTBEHHOM 3HAYEHUU

Omnbxa, naTepdHepeHIus, MPeUIoT «Hay, IPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUEHUE, PYCCKHUH A3BIK,
MIEPCUICKUN A3BIK.

Cratbs MOCBsIIEHa PACCMOTPEHHUIO TUITMYHBIX OIIMOOK MEPCOTOBOPSIIMX CTYIEHTOB MIPH
YIOTPeOJICHUN MPEIOoTa «Ha» B IPOCTPAHCTBEHHOM 3HAUEHUH U TIOMCKY CIIOCOOOB UX
npeogosieHus. Pe3ynpTaTsl aHKETUPOBAHUS MOKA3BIBAIOT, YTO OOJIBIIMHCTBO EPCOTOBOPSIINX
CTY/IEHTOB HUCIIBITBIBAIOT TPYIHOCTH IPH BHIOOPE MPEIOTa «Hay MO NPUYHHE BIUSHUS POJTHOTO
A3bIKA WM BHYTPUSA3BIKOBOU HHTEpepeHInH. OMmUOKH CTYIEHTOB COCTOST B BBIOOPE APYrOro
MIPEUIOTa BMECTO MPEIOra «Hay» U HeMPaBUIIBHOTO YIOTPEOICHUS aAeKHON (POPMBI
CYIIECTBUTENBLHOTO MOCHe Mpeyiora. Jist mpeogoneHus yKa3aHHbIX OMIMOOK MpeIaraloTcs
OTIpeieIeHHbIE METObI OOYUEHHSI U TTPECTABICHBI TPEHHUPOBOYHBIE YIIPAKHEHUS U 3aJJaHUS.

M. Ahmadi, M. Hassanzadeh

WAYS TO OVERCOME THE COMMON ERRORS PERSIAN STUDENTS IN THE USE OF
PREPOSITION "HA" IN SPATIAL MEANING

Error, interference, preposition "ua", spatial meaning, Russian language, Persian language.

The article is devoted to the consideration of common errors analysis of Persian students in the
use of preposition "ua™ in spatial meaning and the ways to overcome them. The results of the
questionnaire show that the majority of Persian speakers experience difficulties in choosing of
preposition "ua" because of the influence of their native language or intralinguistic interference.
The errors of students are included in use of another preposition instead of the preposition "ua"
and the use of the case form of the noun after the preposition. To overcome these errors, certain
training methods are offered and training exercises and tasks are presented.



10.10.KABAHKOBA

PUTOPUYECKHNU AHAJIN3 IYBJIAYHOM PEYEBOM JESATEJIBHOCTH
KOHKPETHOM SI3BIKOBOM INYHOCTHU (HA MPUMEPE UCCJIEJOBAHUSA
OBPAIIIEHUM K OBIIIECTBEHHOCTHU ITATPUAPXA KUPUJLJIA)

PeueBenenue, ananu3 myOIMYHOM peun, 00pa3 puUTopa, HHIUBUAYAIbHBIN CTUIIb, PUTOPUKA
ITarpuapxa.

B nacrosielt cratbe npeacTaBieHbl yueOHbIe MaTepHalibl, HApaBJICHHBIC HA Pa3BUTHE Yy
oOy4Jaromuxcs HaBBIKOB PUTOPUYECKOTO aHaIM3a Myonu4Hoi peun. Ha ocHOBe TeopeTnueckon
KaTeropuu «obpas3 puTopay, paccMaTpuBaeMON KaK TpUaaa «3Toc, madoc, JI0roc», MpoBOIUTCS
aHanu3 oOparieHuit k obmecrsenHoctu [larpuapxa Mockosckoro u Beest Pycu Kupuna.
Marepuassl CTaTbi MOTYT IPUMEHSATHCS KaK B YU€OHBIX KypcaxX IO PUTOPUKE U KYJIbType peun
B PYCCKOSI3BIYHOM ayJAUTOPUH, TaK U HA 3aHATUSAX 10 PA3BUTHUIO PEUHU, KYJIBTYPOBEIACHUIO U
CTPaHOBEJCHUIO B ayAUTOPUH (PHIIOJIOTOB, O0YUAIOIIUXCS PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY
Ha [IPOJIBUHYTOM YpPOBHE.

J.J. Kabankova

RHETORICAL ANALYSIS OF PUBLIC SPEECH ACTIVITY OF A PARTICULAR
LINGUISTIC PERSONALITY (BY THE EXAMPLE OF THE STUDY OF ADDRESSES TO
THE PUBLIC OF PATRIARCH KIRILL)

Speech studies, public speech analysis, rhetorician’s image, individual style, Patriarch’s rhetoric.

This article presents teaching materials for public speech analysis skills development. The author
carried out rhetorical analysis of Patriarch of Moscow and All Russia Kirill appeals to the public
based on the theoretical category “rhetorician’s image”, which is considered as a triad of ethos-
pathos-logos. These materials can be used for teaching of Russian rhetoric and speech culture as
well as for regional cultural studies both in Russian-speaking classes and in the audience of
philologists who study Russian as a foreign language at an advanced level.



E.B. YUCTOBA

TPAHC®OPMAIIUS KAHPA ’KAJIOBBI B COBPEMEHHOUN
KOMMYHUKATHUBHOMN MPAKTUKE (HA IPUMEPE KOMMYHUMKAIINH B
COIMAJIBHBIX CETAX)

HHTepHeT-KOMMYHHKAIINS, KaHp, kKajio0a, CoOlMaIbHbIe CeTH, OPHUIMAIBHO-IEI0BOE OOIEHHE,
KOMMYHUKAaTHBHBIC HHTEHIIHH.

Cratbst MOCBsIIIEHA aKTYyaJIbHOMY SIBJICHHIO B COBPEMEHHON KOMMYHHUKAIIMHA — TpaHC(hOpMaluu
’KaHPOB B MHTEPHET-00IIEHUH. B OTCYTCTBHE CTPOroro KOHTPOJIA 3a KaHPOBOH PopmMoii
MIEPEOCMBICIIAETCS 3HAYMMOCTD TEX WJIM MHBIX IPABUJI IOCTPOEHUS TEKCTA. ABTOP BBISBIISET,
YTO B [IOCTPOCHUH TEKCTOB B COLUAIBHBIX CETAX NMUIIYIIUI OPUEHTUPYETCS HA [1BA TUIIA LICJICH:
IIparMaTu4eckue U UMUDKEeBbIe. COOTHOILIEHUE 3TUX LIETEH B KOHKPETHOM PEYEBOM aKTE U
OTpeieNseT SA3bIKOBYIO CIICHU(PHUKY TEKCTa.

E.V. Chistova

GENRE OF COMPLAINT TRANSFORMATION IN CONTEMPORARY
COMMUNICATIVE PRACTICE (BASED ON SOCIAL MEDIA COMMUNICATION)

Internet-communication, genre, complaint, social media, formal communication, com-
municative intentions.

This paper is devoted to the analysis of relevant communicative phenomenon — genre
transformation in computer-mediated communication. The significance of traditional rules
changes when there’s less control on genre form. The author reveals that there’re two types of
intentions that influence on text features — pragmatic and image-purposed. Language features of
social media texts depend on intentions correlation.



